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NEMIS - O‘ZBEK MAQOLLARINING TARJIMA MUAMMOLARI VA 

EKVIVALENTLIK MASALASI 
 
 

http://dx.doi.org/10.5281/zenodo.20707451 
 
 

ANNOTATSIYA    
Ushbu maqolada nemis va o‘zbek maqollarining lingvistik va madaniy xususiyatlari, ularning 

tarjima jarayonidagi muammolari hamda ekvivalentlik masalalari tahlil qilinadi. Maqollar 
frazeologik birlik sifatida obrazlilik, ritm, qofiya va semantik barqarorlik kabi jihatlari bilan ajralib 
turishi ko‘rsatib beriladi. Nemis va o‘zbek maqollarining sinonimik guruhlari turli mezonlar 
asosida tasniflanib, ularning o‘xshash va farqli tomonlari misollar orqali yoritiladi. Shuningdek, 
ekvivalenti mavjud bo‘lmagan maqollarni tarjima qilishda kalka usulining qo‘llanilishi ham 
muhokama qilinadi. Nemis - o‘zbek maqollarining tarjima muammolari va ekvivalentlik masalasi. 

Kalit so‘zlar: maqollar, nemis va o‘zbek maqollari, tarjima muammolari, ekvivalentlik, 
frazeologiya, sinonimiya, obrazlilik, alliteratsiya, parallelizm, kalka usuli, milliy madaniyat,  
lingvistika 
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TRANSLATION PROBLEMS AND ISSUES OF EQUIVALENCE IN GERMAN–

UZBEK PROVERBS 
 

ABSTRACT 
This article examines the linguistic and cultural features of German and Uzbek proverbs, 

focusing on translation challenges and issues of equivalence. Proverbs are analyzed as 
phraseological units characterized by imagery, rhythm, rhyme, and semantic stability. The study 
classifies synonymous proverbs in both languages based on various criteria and highlights their 
similarities and differences through examples. Special attention is given to translation strategies, 
including the use of calque when direct equivalents are absent. 

Keywords: Proverbs, German and Uzbek proverbs, translation problems, equivalence, 
phraseology, synonymy, imagery, alliteration, parallelism, calque translation, national culture, 
linguistics. 
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Кафедра западных языков и литературы,  

http://dx.doi.org/10.5281/zenodo.20707451


 
«MA’MUN SCIENCE» JURNALI  |  ЖУРНАЛ «MAMUN SCIENCE»  |  JOURNAL OF MAMUN SCIENCE                                                   №5 | 2026  

47 

Университет «Маъмун», Хива, Узбекистан 
 

ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДА И ВОПРОСЫ ЭКВИВАЛЕНТНОСТИ НЕМЕЦКО-
УЗБЕКСКИХ ПОСЛОВИЦ 

 
АННОТАЦИЯ 

В данной статье рассматриваются лингвистические и культурные особенности 
немецких и узбекских пословиц, а также проблемы их перевода и эквивалентности. 
Пословицы анализируются как фразеологические единицы, обладающие образностью, 
ритмичностью, рифмой и семантической устойчивостью. Синонимические группы пословиц 
в обоих языках классифицируются по различным критериям, их сходства и различия 
иллюстрируются примерами. Особое внимание уделяется способам перевода, включая 
использование кальки при отсутствии прямых эквивалентов. 

Ключевые слова: Пословицы,  немецкие и узбекские пословицы, проблемы 
перевода, эквивалентность, фразеология, синонимия, образность, аллитерация  параллелизм, 
перевод кальки, национальная культура,  лингвистика. 

 
KIRISH VA DOLZARBLIK 

Til xalqning tafakkuri, madaniyati va tarixini aks ettiruvchi muhim vosita bo‘lib, maqollar 
unda alohida o‘rin egallaydi. Maqollar xalqning asrlar davomida to‘plagan hayotiy tajribasi, 
axloqiy qarashlari va dunyoqarashini ixcham, obrazli shaklda ifodalaydi. Shu jihatdan ular nafaqat 
til, balki madaniyat va tafakkur mahsuli hisoblanadi. 

Nemis va o‘zbek maqollarini qiyosiy o‘rganish hamda ularni tarjima qilish jarayoni muhim 
lingvistik muammolarni, xususan ekvivalentlik masalasini yuzaga keltiradi. Har ikki tilning milliy 
va madaniy xususiyatlari farq qilgani sababli maqollarni to‘g‘ri va mazmunan mos tarjima qilish 
murakkab jarayon hisoblanadi. 

Mazkur mavzuning dolzarbligi shundaki, bugungi kunda madaniyatlararo aloqalar kengayib 
borayotgan bir sharoitda maqollarni adekvat tarjima qilish, ularning ma’no va uslubiy 
xususiyatlarini saqlab qolish muhim ahamiyat kasb etadi. Shu bilan birga, nemis va o‘zbek 
maqollarining qiyosiy va tizimli tadqiqi yetarli darajada o‘rganilmaganligi ushbu mavzuning ilmiy 
ahamiyatini yanada oshiradi.   

METOD VA O‘RGANILISH DARAJASI 
Tadqiqotda qiyosiy, tavsifiy va tarjimaviy tahlil metodlaridan foydalanildi, mavzu esa ayrim 

tadqiqotlarda yoritilgan bo‘lsa-da, nemis va o‘zbek maqollarining ekvivalentlik jihatlari yetarli 
darajada to‘liq o‘rganilmagan.    
1. Qiyosiy-tahliliy metod  

 Bu ikki yoki undan ortiq til hodisalarini (masalan, nemis va o‘zbek maqollarini) o‘zaro 
solishtirib, ularning o‘xshash va farqli jihatlarini aniqlashga xizmat qiladigan ilmiy usuldir.   
2. Leksik-semantik metod 

Til birliklarining (so‘z va iboralarning) ma’nosi, mazmuniy bog‘lanishi va ma’no 
o‘zgarishlarini tahlil qilishga qaratilgan ilmiy usuldir. 
3. Etnolingvistik metod 

Til birliklarini xalqning madaniyati, dunyoqarashi va milliy tafakkuri bilan uzviy bog‘liq 
holda o‘rganishga qaratilgan ilmiy usuldir. 
4. Kontekstual metod 

Til birliklarini ularning qo‘llanish muhiti (konteksti) asosida, ya’ni gap yoki matn ichidagi 
ma’nosi bilan birga tahlil qilishga qaratilgan usuldir.                                          

   O‘rganilish darajasi    
 Ma’lum ma’noda maqol ham til, ham adabiyot xodisasidir. U bir tomondan xalq og‘zaki 

ijodiga mansub unsur bo‘lsa, boshqa tomondan nutq faoliyatiga mansub metaforikaning obrazli 
bayonining muhim vositalari hamdir. Yana bir jihati maqol tillarning frazeologik  imkoniyatlari 
bilan chambarchas bog‘liqdir. 
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    Asrlar maboynida maqol haqida juda ko‘p fikrlar bildirilgan. Xususan nufuzli 
adabiyotlarda ,,maqolning tugal gap shakliga ega ekanligi va uning xalq ijodiga mansubligi, 
xotirada oson qolishi, muayyan tajriba asosida vujudga kelgani, hamda amaliy bir hayot qoidasiga 
aylanib ulgurgani” uning asosiy belgilari sifatida ta’kidlanadi  (Х. Байер.  А. Байер. Немецкие 
пословици и поговорки. Москва. Bыс. Школа, 1989). 

     Demak, maqollar barchaga yoki kamida ko‘pchilikka tanish bo‘lgan, ma’no va shakli 
turg‘un, o‘zgarmaydigan, xotirada oson qoladigan, hayot qoidasini, yoki umumlashgan hayot 
tajribasini o‘zida mujasamlashtirgan tugal ma’no anglatuvchi gapdir. 

            Ma’lumki, nemis va o‘zbek milliy muhitida maqol hozirgi kunda ham yashab 
kelmoqda, ularning til va muomaladagi vazifasi o‘zgarmagan bo‘lsa-da, ularning yaratilish 
jihatidan  bu ikki tilda oldingi o‘tgan asrlarga nisbatan sokinlik ko‘zga tashlanadi. To‘g‘rirog‘i, 
yangi maqollarga misol topish qiyin. Albatta, maqollar bu ikki millat orasida oltin hayot qoidalari  
sifatida tushiniladi, 

Ular hozir ham bir avloddan ikkinchi avlodga ijtimoiy tajribalar va axloq me’yorlarini yetkazib 
berishning asosiy vositasi xisoblanadi. Biroq, bugungi kunda o‘zbek va nemis maqollarini 
erkinroq, ko‘p  hollarda o‘yin, hazil – mutoiba tariqasida qo‘llashni kuzatish mumkin. Maqollardan 
bu tariqa foydalanish o‘tmish hayotiy mulohaza – iboralariga  nisbatan bugungi munosibat qisman  
o‘zgarganligi  bilan izoxlanadi. Biroq qanday bo‘lishidan, yani maqolni jiddiy yoki istexzoli 
ravishda, to‘liq shaklda – xuddi ishora qilish tariqasida, qo‘llanilishidan qattiy nazar, maqol 
vositasida ikki tilda gapiruvchi – mulohaza yurituvchining fikriga alohida urg‘u qo‘yiladi deb 
xisoblanilishi lozim. 

TADQIQOD NATIJALARI 
Muayyan bir shaxs, har bir odam ma’lum doirada  maqollar majmuasini biladi. Agar bunday 

bo‘lmaganida maqollardan foydalangan holda yaratilgan xajviyalar, kesatiqlarning ommoviy ta’siri 
haqida gap bo‘lishi mumkin emas edi. Oxirgi o‘n yilliklarda nemis tilida nashr qilingan 
to‘plamlarda aynan mana shu masalaga ozmi – ko‘pmi e’tibor berilgan. Bu to‘plamlar yangicha 
yondashuv asosida, ko‘pincha, muayyan mavzu yoki  tushinchalar bo‘yicha tuzilgan. Biroq ushbu 
to‘plamlarda hozirgi kunda ko‘p qo‘llaniladigan maqollar tarkibini aniqlashga alohida e’tibor 
berilmagan. Shu ma’noda bu sohada ham yetarli darajada tegishli tadqiqotlar  o‘tkazilmagani 
ma’lum bo‘ladi. Bu hol o‘zbek maqollariga ham taalluqli.   

 Izlanishlar shuni ko‘rsatadiki, nemis va o‘zbek maqollari muqoyasasida quyidagi sinonimik 
jihatlar  ko‘zga tashlanadi: 

  1. Nemis va o‘zbek tillarida tashqi to‘liq qofiyaga asoslangan ma’nodosh maqollar. 
Masalan : 

1.Аrbeit gibt Brot, Faulheit gibt Not.  
   Ishlagan osh tishlar, 
   ishlamagan tosh tishlar. 
 keyin nog’ora qoq. 

2. Nemis tilida qofiyali, o‘zbek tilidagi ma’nodoshi  qofiyasiz bo‘lgan maqollar. 
1.Keine Mühle ohne Mehl, kein Freund ohne Fehl.  
Beayb parvardigor. 
 Aybsiz do‘st qidirgan, do‘stsiz qoladi. 
3 Nemis va o‘zbek tillarida ichki shartli qofiyaga yoki takrorga asoslangan maqollar 

sinonimiyasi. 
1.Narrenhände beschmieren Tisch und Wände. 
Axmoqqa el ber, ketidan bel ber. 
 4. Nemis tilida qofiyasiz, o‘zbek tilidagi ma’nodoshi  qofiyali bo‘lgan maqollar. 
1.Wenn der Apfel reif ist, fällt er ab. 

Olma xomdir, pishadi, 
     Pishsa, pastga tushadi.      

3. Nemis va o‘zbek tillarida alliteratsiyaga asoslangan ma’nodosh maqollar. 
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Nemis va o‘zbek maqollarida  ketma – ket unli yoki qator kelgan  undosh tovushlar tizmasi  
allitratsiyani yuzaga keltiradi. Bu esa maqolda badiiy ifodani kuchaytiradi, ohangdoshlikni 
ta’minlaydi, shu yo‘l bilan odamda estetik zavq uyg‘otadi.  Bunda maqollarning qisqaligi va 
ritmikasi hal qiluvchi ahamiyatga ega bo‘ladi. 

1. Eile mit Weile. 
    Qimirlagan qir oshar. 

4. Nemis va o‘zbek tillarida paralellizmga asoslangan ma’nodosh maqollar. 
Nemis va o‘zbek tillarida paralellizm xodisasi mavjuddir. Har ikki tilda ham sintaktik  

paralellizm ikki xil faktni tasdiqlaydi. Masalan: 
,,O‘g‘ri qarisa mulla bo‘ladi, g‘ar qarisa otin”– ,, Jugend – wild, Alter – mild”; 

Maqolada ,,Ўғри” билан  ,,мулла”  parallel qo‘yilar ekan, uchunchi fikr umumlashib  namayon 
bo‘ladi, yani o‘g‘ri ham, mulla ham aslida tekinxo‘r, o‘g‘rining biri”, degan ma’no ko‘rinib turadi.  
Maqollarni  ko‘zga tashlanadigan  belgilaridan yana biri maqolning ikki bosh bo‘lakdan iboratliligi 
xisoblanadi. Parallelizm esa maqolning  qismlarini bir – biriga o‘xshashligini  va qo‘shimcha  
qarama – qarshi  bo‘lgan munosabatni ifodalaydi. ,,Kleine Ursachen,  große Wirkungen“ – 
,,Kichkina demang bizni ko‘tarib uramiz sizni”,  Demak,  sintaktik parallelizm  usuli  u yoki bu 
fikrni aniqlashda  ahamiyatli bo‘lib, maqoldagi ohangdorlikni, ta’sirchanlikni oshiradi va  
tinglovchiga  mantiqiy xulosa chiqorishga imkon beradi. 

1. Keine Ursachen, große Wirkungen. 
   Kichkina demang bizni, 
    ko‘tarib uramiz sizni 
  7. Nemis va o‘zbek tillarida paradoksga asoslangan ma’nodosh maqollar. Maqollarda 

qarama – qarshilik paradokslikgacha olib borishi mumkin.  Masalan:  1.Leicht gesagt, schwer 
gemacht. 

Aytish oson, bajarish qiyin. 
1. Böse Zunge, böses Herz. 
Tili nopok, dili nopok. 
8. Nemis va o‘zbek tillarida so‘z o‘yiniga asoslangan ma’nodosh maqollar. 
 Masalan: 
1.Nachbars Weizen steht immer besser. 
    Nachbars Henne legt immer größeren Eier. 
Birovniki birovga , qiz ko‘rinar ko‘zga. 
  9. O‘zbek tilida muqobili bo‘lmagani uchun muqobili kalka usulida nemis tilidan  

tarjima etiladigan  maqollar. 
 Nemis va o‘zbek tillari o‘ziga xos xususiyatlari , ifoda imkoniyatlari  taqozasiga ko‘ra 

nemis maqollarini ayrim hollarda o‘zbek tilida tarjima vositasida aks ettirish lozim bo‘ladi. Negaki, 
o‘zbek tilida  ba’zi nemis maqollarining to‘la muvofiq keluvchi ekvivalentlari topilmasdan qoladi. 
Shuning uchun ularni tarjima qilish jarayonida  kalka usulida xijjalab ugirish usuliga murojat 
etiladi. Masalan :  

1.Kein A ohne B. 
    А siz B bo‘lmaydi.   
 10. Obrazlilikka asoslangan nemis va o‘zbek maqollari. Masalan :  
Maqol janr uchun juda xarakterli bo‘lgan narsa, bu turg‘un va shakillangan obrazlilikdir. 

Obrazlilik, umuman maqolga xos xususiyatdir. Biroq, shu bilan birga, nemis va o‘zbek tillarida 
alohida ajralib turuvchi kuchli obrazlilikka asoslangan maqollar ham mavjud. Quyida ularning 
tasnifini keltiramiz.      

       a). Kuchli obrazli ko‘chim bilan maqolga xos bo‘lishi mumkin  bo‘lgan xolat. 
1.Kein Rauch ohne Feuer. 
Тутунсиз ўт бўлмас.  
       b). Kuchli obrazli ko‘chim  maqolning bir qismiga xos bo‘lishi mumkin  bo‘lgan 

xolat. 
1. Anderer Leute Schmerzen tut nicht weh. 
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Tanasi boshqa dard bilmas. 
    c). Kuchli obrazlilik vositasida jonlantirish va bo‘rttirishga asoslangan bo‘lishi 

mumkin  bo‘lgan holat. 
- Narsalarni jonlantirishda (Bargeld lacht. O‘zb: Naqt pul kulib turadi). 
- abstrakt tushunchalarini jonlantirishda (Die Furcht hat grosse Augen. O‘zb: Qo‘rqanga 

qo‘sha ko‘rinar). 
1.Erliche Leute brauchen nicht viel Worte. 
Yaxshi otga bir qamchi, yomon otga ming qamchi. 
11. Nemis va o‘zbek tillarida obyekti va ma’nosi bir xil bo‘lgan maqollar. 
1. Niemand kann über seinen eigenen Schatten hinaus. 
Soyani chopib, yo‘qotib bo‘lmas. 
  12 Nemis va o‘zbek tillarida obyekti har xil , ammo ma’nosi bir xil bo‘lgan maqollar. 
1. Klügen Kopf genug ein Wort. 
    Yaxshi otga bir qamchi, 
    Yomon otga ming qamchi 
Amaliyotda nemis xalq maqollarini o‘zbek tiliga  tarjima orqali  o‘zlashtirish hollari ham 

ko‘zga tashlanmoqda va bunday maqollar to‘plamlarda ham nashr qilinib kelmoqda. Buni 
endilikda kamdan kam uchraydigan hol deb bo‘lmaydi. Faqat nemischa maqollar to‘plamlari  
bundan mustasno, yani ularda o‘zbekchadan o‘zlashgan maqollar uchramaydi. 

XULOSA 
Nemis va o‘zbek tillarida, bu har ikki tillardagi maqollarni ko‘p variantlilik asosida izoxlab 

beruvchi, ularning hajmi jihatidan katta va  turli kitobxonlarga mo‘ljallangan yangi nashrlari 
mavjud. Biroq bu ikki xalq madaniyati va tarixiga bo‘lgan qiziqish extiyojini qondira oladigan 
sinonimik izoxlar bilan boyitilgan maqollar toplami  hali – hanuz yaratilmagan. 

Bundan tashqari, hammaga bunday qulay  bo‘lgan va muayyan tizimga asoslangan o‘zbek 
va nemis sinonimiyali maqollar ensiklopediyasini chop  etish  ulkon madaniy  hodisa bo‘lur edi. 

Qolaversa, bu tarzdagi  ,,Maqollar ensiklopediyasi”ni  amaliy  maqsadni  ko‘zlab, tayanch 
so‘zlar asosida  va alifbo bo‘yicha  ma’lum tartib berish maqsadga muvofiqdir. Chunki bu zarur 
maqolni  tez topish imkonini beradi va bunday nashrlar maqolga murojaat qiluvchilarning 
talablarini qondirishga ham xizmat qiladi, ayni paytda o‘zining amaliy yo‘nalishi bilan 
lingvistikaga oid ayrim chigal masalalarda  maslahatchi sifatida  qo‘l keladi. 
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4. Keyingi qatordan o‘zbek, ingliz va rus 
tillarida 60 so‘zdan iborat annotatsiya 
beriladi. 

5. Keyingi qatordan 7-10 ta o‘zbek, ingliz 
va rus tillarida kalit so‘zlar beriladi. 

6. Keyingi qatordan asosiy matn 
boshlanadi va maqola 4 qismdan iborat 
bo’ladi: Mavzuning dolzarbligi. 
Metodlar va oʻrganilganlik darajasi. 
Tadqiqot natijalari. Xulosa.  

7. Maqolalar ilmiy ahamiyatga ega bo‘lib, 
ulardagi fakt va fikrlar asoslangan 
hamda mustaqil ma’no kasb etishi lozim, 
plagiat holati taqiqlanadi. Muallif 
foydalanilgan adabiyotlarni aniq 
ko‘rsatishi, olingan iqtiboslarning aniq 
manbalarini keltirishi lozim. 

8. Web of science hamda Scopus tizimidagi 
jurnallardan iqtiboslar olish maqsadga 
muvofiqdir. 

9. Iqtiboslar matn ichida [1, 25] beriladi. 
Adabiyotlarning to‘liq ro‘yxati asosiy 
matndan so‘ng alifbo tartibida 
ko‘rsatilishi lozim.     
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